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Helena SABLIĆ TOMIĆ

Pogled na urbanu
sentimentalnost

Pulska urbana priča, licemjerje modernih
gradskih veza, nostalgija za osjećajnošću,
rock and roll bitka sa svakodnevljem,
western brzi odlasci

Što to uznemiruje pulskog
književnika Vlatka Ivandi-
æa da se i u svojoj èetvrtoj
knjizi (»Prièe ptica i ljudi«,
»Prije nego bura sta-
ne«,»Atelje pod morem«)
usuðuju pisati o osjetima,
o patetiènoj tjeskobi i dis-
tanciranoj osami, o konzer-
vativizmu i moralu, o senzi-
bilitetu zaljubljenoga koji
je ranjiv, zanesen, u išèeki-
vanju, uništen, »zaposjed-
nut«, otvoren u svojoj nas-
ladi.

Kroz petnaest prièa nas-
lovljenih ženskim imenima
(Petra, Tamara, Marta,
Ljerka, Ana,…) i jednom
short proznom sublimatu
sastavljenom od spomenu-
tih u drugim prièama liko-
va i sudbina naslovljenom
imenom Vlado, autor ne pi-
še o ljubavnoj žudnji ili tje-
lesnosti, veæ se u njima
prepoznaje zgusnuti pogled
distanciranoga pripovjeda-
èa na razlièite oblike potis-
nute sentimentalnosti.

Iznenadni krajevi

Pripovjedaèa u njima
stoga zanima neka vrsta
naivnosti koja samu sebe
prepoznaje kao takvu, koja
sebe preispituje i promiš-
lja, koja je lucidna u svom
propadanju, a trijezna u
svojoj opscenosti. Razlièita
tipologija moguæih muško-
ženskih odnosa ogoljena je
do esencije, ali se je autor
gotovo u svim prièama us-
pio oteti donošenju zaklju-
èaka, poenti.

Poslužio se on iznenad-
nim, nedoreèenim, brzim
krajevima prepuštajuæi èi-
tateljima moguæe odgovo-
re. Oèiti utjecaj Carverove
literature vidljiv je upravo
u naèinu pisanja o frag-
mentima iz života tako da
otvorenost kraja neka po-
lazišta za rješenja kompli-
ciranih ljubavnih komuni-
kacija pronalazi u stvarno-
sti.

Ivandiæ ne piše o samo-
me sebi, što bi prièama da-
lo nešto »soènijeg« iskus-
tva vlastite kože, a ne trudi
se niti ubaciti nešto jasnije-
ga ženskoga pogleda u ko-
diranje intimnih odnosa u
tekst, što bi zbirku u cjelini
èinilo dinamiènijom i pro-
vokativnijom. On se kroz
prièe pojavljuje kao nara-
tor koji se uspio nekom vr-
stom prozne skrivene ka-
mere uvuæi u privatne i jav-
ne prostore svojih likova
projicirajuæi pri tome onu
intimnu, nevidljivu stranu
ljubavnih odnosa.

Uhvatio se vrlo spretno
u prozni koštac i s urba-
nom antropologijom s po-
èetka dvadeset prvoga sto-
ljeæa, protokom vremena
koji dominira u veæini pri-
èa i s tranzicijskom otuðe-
nošæu koja je uvuèena u
kamene ploènike jednoga
rezigniranog grada uz more
(Pule).

Odraz u tu�oj sudbini

Suptilno je pri tome os-
luškivao razlièita stanja
zaljubljenosti kako bi ih
potom preoblikovao u ma-
pu nježne, ali i one opore,

iskonske osjeæajnosti.
Stil ovih prièa krajnje je

jednostavan, minimalistiè-
ki, što ovjerava Ivandiæevu
spisateljsku sve veæu nara-
tivnu zrelost. Autor izbje-
gava eksplikacije bilo koje

vrste pa èitatelj sve potreb-
no saznaje iz konteksta sa-
me prièe.

U zbirci »Ljubavne prièe
iz grada kraj mora« u foku-
su radnje je prvenstveno
naèin komunikacije izme-
ðu dvoje ljudi implicitne ili
eksplicitne zaljubljenosti,
ali i traganje za odgovori-
ma na koji naèin ljubav mi-
jenja njihovo verbalno po-
našanje i izražavanje.

Neke su prièe skoncen-
trirane oko arhetipskih fi-
gura kao što su Èekanje,
Èežnja, Dodir, Ogovaranje,
Napuštanje. Ivandiæ se ta-
ko poslužio mimetskim
prosedeom karakteristiè-
nim za stvarnosnu prozu:
pulska urbana prièa, licem-
jerje modernih gradskih
veza, nostalgija za osjeæaj-
nošæu, rock and roll bitka
sa svakodnevljem, western

brzi odlasci.
Èitajuæi ih, èesto se u nji-

ma osjeæa ona nelagoda
koja se prepoznaje svaki
put kada se vlastiti odraz
ugleda u nekim udaljenim,
tuðim sudbinama.

Vlatko Ivandić: »Ljubavne priče iz grada kraj mora«,
Vuković&Runjić, Zagreb, 2008., str. 179

Reinhard Lauer: Sva�
ki bi Hrvat trebao
znati za Jurja Križa�
nića 

RAZGOVOR Reinhard Lauer, pisac »Povijesti ruske književnosti«

Puškin je za mene
božanstveni pjesnik

PRIJEVODI 

Put Leipziškoga sajma

Želio sam napisati povijest književnosti na nov naèin i nastojao sam ocijeniti svaku epohu te sam tu
primijenio model Aleksandra Flakera o stilskim formacijama

Jedan èitatelj
mi je u dugom

pismu napisao da
moju »Povijest ruske
književnosti« èita
kao roman, a ja to
nisam shvatio kao
zamjerku veæ kao
pohvalu. Jasno je da
su junaci tog roma-
na pisci i djela

Ines KOTARAC

O
n je njemaèki sla-
vist svjetskoga gla-
sa, književni pov-
jesnièar, teoretièar

književnosti i komparatist,
urednik i kulturolog iznim-
ne erudicije te göttingenski
profesor sa stažem od neko-
liko desetljeæa. Reinhard
Lauer navratio je prošli tje-
dan u Zagreb kako bi pred-
stavio prijevod svoje »Povi-
jesti ruske književnosti« s
njemaèkog jezika na hrvat-
ski. U njoj je nastojao poka-
zati umjetnièku posebnost
ruske književnosti, njezin
netipièan razvoj i usku vezu
s politièkim, društvenim i
kulturnim stanjem u zemlji.
Reinhardova bibliografija
broji više od 600 znanstve-
nih radova iz podruèja rus-
ke, hrvatske, srpske, bugar-
ske, poljske i slovaèke knji-
ževnosti, a teme iz povijesti
hrvatske književnosti koje
su ga zaintrigirale sežu od
renesanse preko ilirizma i
Krleže do naših suvremeni-
ka.
■ Koji su najveæi proble-

mi s kojima ste se susreli

pišuæi »Povijest ruske

književnosti«? I koje oso-

bine smatrate da povjes-

nièar književnosti mora

imati?

- Ima puno znanstvenika
koji se bave uskim specija-
listièkim problemima, a ne
èine veliku sintezu kakva je
potrebna za pisanje povijes-
ti jedne književnosti. U ra-
nim devedesetim godinama
osjetio sam da je cijela rus-
ka književnost odjednom
postala prisutna i vidljiva, i
da su se sve njene grane
spojile. U svom sam se
znanstvenom radu bavio i
pojedinaènim ruskim pisci-
ma i problemima, temama,
motivima i komparatistiè-
kim odnosima, ali uvjek je
ta ideja o ruskoj književnos-
ti kao jednoj velikoj cjelini
titrala u meni. Kolega koji je
napisao Rusku povijest 20.
stoljeæa kazao mi je da izda-
vaè C. H. Beck traži i jednu
Povijest ruske književnosti.
Želio sam napisati povijest
književnosti na nov naèin i
nastojao sam ocijeniti sva-
ku epohu te sam tu primije-
nio model Aleksandra Fla-
kera o stilskim formacija-
ma.

Rijeè je o sklopu raznih
postupaka, žanrova i tema
koji se spaja sa svim duhov-
nim, politièkim i drugim po-

javnostima te epohe. U po-
jedinoj epohi, iako ni u jed-
noj epohi nije na snazi samo
jedan princip, treba opisati
ono što je dominantno. Fla-
ker je to prikazao na moder-
nizmu i realizmu, ali ne na
cijeloj ruskoj književnosti.
Svaka epoha ima svoj pose-
ban karakter i svoju poseb-
nu strukturu. Recimo, 18.
stoljeæe je stoljeæe klasifika-
cije, odnosno klasificira se
književnost po rodovima, a
ne toliko po stilu.

Hrvatsko-ruske veze

■ U predgovoru ste naveli

da ste zahvalni Aleksan-

dru Flakeru i da su se

mnoge njegove ideje

oplodile u Vašoj knjizi.

govarati o ruskoj književno-
sti.
■ Profesorica Dubravka

Oraiæ Toliæ je kazala da je

ovo hrvatsko izdanje Va-

še »Povijesti ruske knji-

ževnosti« obogaæeno ne

samo ilustracijama i hr-

vatsko-ruskim vezama ne-

go da ste u nju ugradili i

svoju zagrebaèku dušu.

Je li to istina?

- Ja zasigurno imam tu za-
grebaèku dušu. Prvi put
sam bio u Zagrebu 1959. go-
dine, a onda sam od 1960.
do 1962. godine. bio lektor
njemaèkog jezika kod pro-

trebno je prièati kako je bi-
lo, a èini mi se da imam-
smisla za anegdote. U sva-
koj anegdoti postoji jedan
poseban moment spoznaje.
U povijest ugraðujem ono
što je Oraiæ Toliæ nazvala
kulturološkim poslastica-
ma. Jedan èitatelj mi je u
svom dugom pismu napisao
da moju »Povijest ruske
književnosti« èita kao ro-
man, a ja to nisam shvatio
kao zamjerku veæ kao poh-
valu. Jasno je da su junaci
tog romana pisci i djela.

■ Vaša »Povijest ruske

književnosti« zasigurno

æe uæi na popise obvezne

literature na našoj Rusis-

tici. Koje biste kulturno-

književne dodire izmeðu

Hrvatske i Rusije izdvojili

kao bitne?

- Svaki bi Hrvat trebao
znati za Jurja Križaniæa. On
je otišao u Rusiju u 17. sto-
ljeæu i postao savjetnik cara
za jezièna pitanja, i to u vri-
jeme kad se intenzivno raz-
mišlja o reformiranju jezika.
Car je onda otkrio da on ni-
je, kako se predstavljao,
srpski kaluðer, nego da je
katolièki sveæenik te ga je
na petnaest godina zatoèio
u Sibiru. Križaniæ je to vrije-
me iskoristio za pisanje jed-
nog velikog djela - »Politi-
ka« - koje postaje kostur
kasnijih reformi što ih je
proveo Petar Veliki.
■ Kakvo je stanje kroa-

tistike danas u Njemaèkoj

u odnosu na prije vrijeme

prije 15 ili 20 godina?

- Položaj kroatistike nije
lak jer se od devedesetih
godina prošloga stoljeæa
stvorilo previše posebnih je-
dinica - srpska, bosanska,
hrvatska i struktura naše
slavistike uopæe nije u

stanju da na tu potrebu od-
govori. Trebali bismo imati
posebnog lektora za srpski,
posebnog za bosanski i po-
sebnog za hrvatski jezik i
književnost, a to je nemogu-
æe. Mi imamo po starom sis-
temu obièno jednog lektora
za sve te jezike i mi to zove-
mo BHS (bosanski, hrvatski
i srpski) i taj lektor predaje
onaj jezik i književnost koje
poznaje. Na fakultetu u Göt-
tingenu trenutno imamo hr-
vatsku lektoricu koja uglav-
nom predaje hrvatski jezik i
književnost jer ona i ne poz-

naje srpski jezik ni srpsku
književnost. No, Hrvati ima-
ju jednu veliku šansu jer
imaju sjajnu i znaèajnu sta-
riju književnost. Bio sam
prošle godine u Dubrovniku
na Držiæevoj konferenciji.
Veæ u 16. stoljeæu Hrvati
imaju jednog velikog kome-
diografa Marina Držiæa.
Takva nekoga njemaèka
književnost nema, a i fran-
cuska književnost može se
pohvaliti Moliereom koji
dolazi puno kasnije. Na-
dalje, Gunduliæ i Maruliæ -
to su vaši aduti!

■ Goethe, Puškin i Krleža

trojac je koji je posebno

privukao Vaš znanstveni

interes. Kako biste objas-

nili što Vas je privuko

svakomu od njih?

- Goethe je fenomen. On
ne može drugaèije nego da
bude pjesnik u svakom tre-
nutku svog života, a u sva-
koj je pjesmi našao posebno
umjetnièko rješenje i osebu-
jan ritam. On se ne pona-
vlja. Drugi u tom nizu, Puš-
kin, za mene je Mozart poe-
zije. O Puškinu sam napisao
monografiju i uvidio da su
osim po genijalnosti njih
dvojica slièni još po neèe-
mu. U svakodnevnom živo-
tu nisu bili potpuno uraèu-
nljivi. Puškin je u jednoj
pjesmi opisao pjesnika koji
je bez inspiriracije najobiè-
niji bedak, a s inspiracijom
se uzdiže do božanstvenih
visina. Mnogi su povjesnièa-
ri književnosti izostavljali
taj podatak, no ja nisam že-
lio.

Krležin angažman

I konaèno, Krleža je za
mene najveæi pisac 20. sto-
ljeæa. Nema nijednog autora
koji poput njega od poèetka
do kraja svog umjetnièkog
djelovanja vuèe jednu liniju
angažirane umjetnosti, ali i
nastoji biti moderan. U raz-
doblju izmeðu 1928. i 1938.
godine on piše svoja najbo-
lja djela - »Povratak Filipa
Latinovitza«, »Na rubu pa-
meti«, »Banket u Blitvi« te
»Balade Petrice Kerempu-
ha«, gdje stvara poseban je-
zik i stil. Tome valja prido-
dati odliènu liriku i lucidne
eseje koje je tada ispisao.
Kad je ostvaren socijalizam,
on kao da ne zna što dalje
da radi. Zanimljiva je i nje-
gova neovisna politièka po-
zicija. On jest ljevièar, ali
kritizira stvari koje mu se u
tom sustavu ne sviðaju.
■ Na èemu trenutno radi-

te?

- Mislim da æe sad biti pri-
like da konaèno napišem
monografiju o Krleži. Veæ
sam sklopio ugovor s jed-
nim njemaèkim izdavaèem
koji želi tu monografiju, a
materijale sam prikupljao
godinama. Radim i na zbor-
nicima koje izdaje fakultet,
a u njima ima podosta rado-
va o hrvatskoj književnosti.
Izaæi æe uskoro zanimljiva
studija o Sigetu, o prièi koja
je poznata ne samo kod Hr-
vata, nego i kod Maðara,
Èeha i Nijemaca.

Veæinu prijevoda na njemaèkom govornom
podruèju èine prijevodi s engleskog jezika,
a prijevodi s hrvatskoga èine tek jedan si-
æušni dio. Koji biste savjet dali našim pisci-
ma, kako da se probiju u tome širokome
njemaèkom književnom moru?

- Na prošlogodišnjem Sajmu knjiga u
Leipzigu hrvatska je književnost bila u sre-
dištu interesa i moram priznati da su Hrva-
ti taj nastup jako spretno pripremili i izveli.
Bilo je nekoliko desetaka književnika, ima-
li su predstavljanje za predstavljanjem, a i
hrvatski je štand bio jako posjeæen. Tim

putem bih ja išao dalje. Postoji i cijela jed-
na struje mladih pisaca koji od malih nogu
žive u Njemaèkoj i pišu na njemaèkom je-
ziku, poput, recimo, Jagode Mariniæ. Hr-
vatska, s obzirom na svoju velièinu i broj
stanovnika, nije loše predstavljena kod
nas. Hrvati pogaðaju neke žice kod Nije-
maca, a i naši izdavaèi sigurno prate što se
kod vas objavljuje. Nije toliko teško, kako
se nekima èini, objaviti knjigu hrvatskog
autora u Njemaèkoj. A vjerujem da æe ulas-
kom Hrvatske u Europsku uniju te stvari
biti još lakše.

Osim koncepcije stilskih

formacija èime Vas je Fla-

ker još zadužio?

- Vrlo je uspješno prouèa-
vao ruske veze, a i razradio
je rusku avangardu koju, èi-
ni mi se, nitko ne poznaje
tako dobro kao on. Prisjeti-
mo se samo »Pojmovnika
ruske avangarde« koji je
kreirao. Na žalost, on nije
napisao povijest ruske knji-
ževnosti po svome vlasti-
tom principu. Buduæi da
smo i prijatelji, mogu reæi
da je s njim fantastièno raz-

fesora Škreba. Tada sam i
upoznao svoju ženu pa sam
postao i zagrebaèki zet. Ja-
ko volim biti u Zagrebu jer
je on jedan vrlo privlaèan
gradski ambijent.

Narativni historiograf

■ Nazivaju Vas narativ-

nim historiografom. Što

se pod tim pojmom podra-

zumijeva?

- Povijest književnosti ne
može se izložiti u natuknica-
ma nego ju je potrebno izlo-
žiti na narativan naèin. Po-
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Prizor iz »Procesa«

MUZIČKI BIENNALE ZAGREB Balet »Proces« na
glazbu Berislava Šipuša i prema romanu Franza Kafke u

izvedbi HNK Ivana pl. Zajca iz Rijeke

Snažna zvukovna
drama

Dinamična
scenska igra
baletnog
ansambla na čelu
s izvrsnim
Andrejom
Kötelesom 

Mladen MORDEJ VUČKOVIĆ

Praizvedbom novoga hr-
vatskoga glazbeno-scen-
skog djela, baleta »Pro-
ces«, prema motivima iz
romana Franza Kafke, na
glazbu Berislava Šipuša i
u koreografiji Staše Zu-
rovca završio je 25. mu-
zièki biennale Zagreb.
Novo baletno djelo izveo
je Baletni ansambl Hrvat-
skoga naro-
dnoga kaza-
lišta Ivana
pl. Zajca iz
Rijeke u ko-
produkciji s
MBZ na po-
zornici za-
grebaèkoga
HNK.

Kafkin ro-
man »Pro-
ces« bavi se apsurdnom
situacijom glavnog juna-
ka koji je optužen zbog
nepoznatih zloèina koji
se ne mogu utvrditi. To
djelo moderne književno-
sti dopušta razna tuma-
èenja, ako ga je uopæe
moguæe protumaèiti do
kraja, i ostavljajuæi èita-
telju da sam shvati ono
što treba ili što uopæe
može shvatiti.

Pretoèiti takav sadržaj
u glazbu, a zatim u never-
balni medij kao što je ba-
let ne èini se nimalo la-
kim zadatkom. Skladatelj
Berislav Šipuš, koji inaèe
ima prilièno iskustva u
radu s baletnim ansambli-
ma kao korepetitor i diri-
gent, napisao je partituru

snažne zvukovne drama-
tike s raznolikim efekti-
ma, od snimljenih glaso-
va do šuštanja papira.

Ta glazba sadrži dovolj-
no plesnosti, koja je ko-
reografu Staši Zurovcu
dala prostor za dinamiè-
nu scensku igru baletnog
ansambla na èelu s izvr-
snim Andrejom Kötele-
som u glavnoj ulozi Jose-
fa K. Veliki prostor po-

zornice mak-
simalno je
iskorišten
stalnim kre-
tanjem ple-
saèa.

Scenograf
Žorž Drauš-
nik i obliko-
vatelj svjetla
Deni Šesniæ
odlièno su

naglasili prostor i atmos-
feru nedostupnosti zako-
na, a kostimografkinja
Katarina Radoševiæ Galiæ
naglasila je ogoljenost i
nemoæ èovjeka pred tak-
vim bezizlaznim proble-
mom.

Za bolje praæenje ove
baletne predstave poželj-
no je dobro poznavanje
Kafkina romana. No, zah-
valjujuæi maštovitosti
Staše Zurovca, njegove
glavne toèke, odnosno
glavni prizori djeluju sna-
gom kojom samo pokret
može neposredno djelo-
vati na gledatelja. Odli-
èan orkestar Rijeèke ope-
re predvodio je mladi bu-
garski dirigent Dian Èo-
banov.

Partitura snažne
dramatike: Sce�
na iz baleta


